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BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE plus SHR II 

BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE plus SHR II

BABY-SAFE plus II / 
BABY-SAFE plus SHR II 

BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE plus 
SHR II

BABY-SAFE plus II

BABY-SAFE plus SHR II

senza adattatore Travel System

 
con adattatore Travel System integrato
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1. Idoneidad ............................................................. 5
2. Utilización en el vehículo.................................  11

3. Protección del bebé .........................................  17

4. Instalación en el vehículo ................................ 33

5. Utilización de la capota .................................... 47
6. Utilización como Travel System ...................... 49

7. Utilización de los accesorios .......................... 59
8. Instrucciones de mantenimiento .................... 65
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1. Aptidão .................................................................6
2. Utilização no veículo ........................................ 12

3. Segurança do seu bebé ....................................18

4. Montagem no veículo .......................................34

5. Utilização da capota ..........................................48
6. Utilização como sistema de viagem ................50

7. Utilização dos acessórios ................................60
8. Instruções de conservação ..............................66

1. Idoneità ................................................................ 6
2. Utilizzo in auto ..................................................  12

3. Sicurezza del vostro bambino.........................  18

4. Montaggio in auto.............................................  34

5. Utilizzo della capottina parasole ..................... 48
6. Utilizzo come Travel System ........................... 50

7. Utilizzo degli accessori .................................... 60
8. Istruzioni di manipolazione ............................. 66
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BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE plus SHR II

como asiento infantil instalado en 
el vehículo

9. Instrucciones para la eliminación de los 
componentes .................................................... 77

10. Los próximos asientos ..................................... 79
11. Dos años de garantía ....................................... 79
12. Tarjeta de garantía / Control de entrega ......... 84
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BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE plus SHR II

como cadeira de criança para 
automóvel montada no veículo

BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE 
plus SHR II

come seggiolino da auto installato 
sul veicolo

9. Indicações sobre a eliminação ....................... 78
10. Sequência de assentos ................................... 80
11. Garantia de 2 anos ........................................... 80
12. Certificado de garantia / 

Verificação da entrega...................................... 86

9. Avvertenze per lo smaltimento ........................78
10. Seggiolini successivi .......................................80
11. Garanzia di 2 anni .............................................80
12. Cartolina di garanzia/controllo alla 

consegna ...........................................................88
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BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE plus 
SHR II 

BABY-SAFE plus II 

BABY-SAFE plus 
SHR II



8

BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE plus 
SHR II 

BABY-SAFE plus II 

BABY-SAFE plus 
SHR II

BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE plus SHR II 

BABY-SAFE plus II 
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BABY-SAFE plus II 
   

BABY-SAFE plus SHR II
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BABY-SAFE plus II
  

BABY-SAFE plus SHR II
  

BABY-SAFE plus II 
   

BABY-SAFE plus SHR II
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BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE plus SHR II

BABY-SAFE Belted Base

BABY-SAFE ISOFIX Base:

BABY-SAFE ISOFIX Base I BABY-SAFE 
Belted Base 
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BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE plus SHR II

BABY-SAFE Belted Base

BABY-SAFE ISOFIX Base:

BABY-SAFE ISOFIX Base I BABY-SAFE 
Belted Base 

BABY-SAFE plus II / BABY-SAFE 
plus SHR II

BABY-SAFE Belted Base

BABY-SAFE ISOFIX Base:

BABY-SAFE ISOFIX Base I BABY-SAFE 
Belted Base 
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D-SIP 

D-SIP 

D-SIP 

D-SIP 
D-SIP 
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D-SIP 

D-SIP 

D-SIP 

D-SIP 

D-SIP 

D-SIP 

D-SIP 

D-SIP 

D-SIP 

D-SIP 
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D-SIP 
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D-SIP D-SIP 
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¡ADVERTENCIA!
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AVISO! CAUTELA!
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¡ADVERTENCIA!
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AVISO!
CAUTELA!
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BABY-SAFE plus II 

BABY-SAFE plus SHR II
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BABY-SAFE plus II

BABY-SAFE plus SHR II

BABY-SAFE plus II 

BABY-SAFE plus SHR II
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funda 
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Keep Cool  Keep Cool 
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Keep Cool 

Keep Cool 

 Keep Cool 

 Keep Cool 
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• En un accidente a una velocidad de colisión de 
más de 10 km/h pueden producirse daños en el 
asiento infantil para vehículos que no siempre 
pueden apreciarse a simple vista.
En este caso, deberá sustituirse el asiento 
infantil para vehículos. Elimínelo, por favor, de 
forma correcta (véase el punto 9).
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• Em caso de acidente a uma velocidade de 
colisão superior a 10 km/h, podem ocorrer danos 
na cadeira para criança que podem não ser 
evidentes.
Neste caso, a cadeira de criança para automóvel 
deve ser substituída. Elimine-a de forma 
adequada (ver 9.).

• In caso di incidente ad una velocità di collisione 
superiore ai 10 km/h, possono essersi verificati 
danni al seggiolino, che non necessariamente 
sono visibili.
In tal caso il seggiolino deve essere sostituito. 
Smaltire in modo adeguato (vedi. 9).



65



66



67



68



69



70



71



72



73



74



75



76



77

• ECLIPSE

• KING plus

• DUO plus

• SAFEFIX plus

• SAFEFIX plus TT

l



78

• ECLIPSE

• KING plus

• DUO plus

• SAFEFIX plus

• SAFEFIX plus TT

l

• ECLIPSE

• KING plus

• DUO plus

• SAFEFIX plus

• SAFEFIX plus TT

l
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Nombre: ________________________________________________

Dirección: ________________________________________________

Código postal: ________________________________________________

Localidad: ________________________________________________

Teléfono (con prefijo): ________________________________________________

Correo electrónico: ________________________________________________

________________________________________________

Asiento infantil para 
coche o bicicleta: ________________________________________________

Número de artículo: ________________________________________________

Color de la funda 
(diseño): ________________________________________________

Accesorios: ________________________________________________
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Control de entrega:

1. Completo    comprobado / correcto

2. Prueba de funcionamiento

- Mecanismo de regulación del asiento    comprobado / correcto

- Regulación de cinturones    comprobado / correcto

3. Integridad

- Examinar el asiento    comprobado / correcto

- Examinar tejidos    comprobado / correcto

- Examinar piezas de plástico    comprobado / correcto

Fecha de compra: ___________________________________

Sello del vendedorComprador (firma): ___________________________________

Vendedor: ___________________________________

 He examinado el asiento infantil para 
vehículos o bicicletas y me he 
asegurado de que el asiento se 
entrega completo y de que todos sus 
dispositivos funcionan correctamente.

 He recibido información suficiente 
sobre el producto y su funcionamiento 
antes de la compra y conozco las 
instrucciones de cuidado y 
mantenimiento.
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Nome: ________________________________________________

Morada: ________________________________________________

Código Postal: ________________________________________________

Local: ________________________________________________

Telefone (com indicativo): ________________________________________________

E-mail: ________________________________________________

________________________________________________

Cadeira de criança para 
automóvel/bicicleta: ________________________________________________

Número de artigo: ________________________________________________

Cor do tecido (padrão): ________________________________________________

Acessórios: ________________________________________________
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Verificação de transferência:

1. Totalidade    verificado / em condições

2. Verificação do funcionamento

- Mecanismo de ajuste da cadeira    verificado / em condições

- Ajuste do conjunto de cintos    verificado / em condições

3. Integridade

- Verificar a cadeira    verificado / em condições

- Verificar peças de tecido    verificado / em condições

- Verificar peças em plástico    verificado / em condições

Data de compra: ___________________________________

Carimbo do vendedorComprador 
(assinatura):

___________________________________

Vendedor: ___________________________________

 Verifiquei a cadeira de criança para 
bicicleta/automóvel e certifiquei-me de 
que a mesma foi entregue completa e 
que todas as funções funcionam na sua 
totalidade.

 Obtive informações suficientes acerca 
do produto e das suas funções antes da 
compra e tomei conhecimento das 
instruções de conservação e 
manutenção.
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Nome: ________________________________________________

Indirizzo: ________________________________________________

C.A.P.: ________________________________________________

Località: ________________________________________________

Telefono (con prefisso): ________________________________________________

E-mail: ________________________________________________

________________________________________________

Seggiolino da auto/
bicicletta: ________________________________________________

Numero articolo: ________________________________________________

Colore tessuto (design): ________________________________________________

Accessori: ________________________________________________
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Controllo alla consegna:

1. Completezza    controllato / in ordine

2. Controllo funzionamento

- meccanismo di regolazione seggiolino    controllato / in ordine

- Regolazione cinture    controllato / in ordine

3. Integrità

- Controllo seggiolino    controllato / in ordine

- Controllo parti in tessuto    controllato / in ordine

- Controllo parti in plastica    controllato / in ordine

Data d’acquisto: ___________________________________

Timbro rivenditoreAcquirente (firma): ___________________________________

Rivenditore: ___________________________________

 Ho controllato il seggiolino da auto/
bicicletta e mi sono accertato/a, che il 
seggiolino è stato consegnato al 
completo e che tutte le sue parti 
funzionano perfettamente.

 Prima dell’acquisto ho ricevuto 
sufficienti informazioni sul prodotto e 
sul suo funzionamento, e ho preso atto 
delle disposizioni per la sua 
manipolazione e manutenzione.





Wyślemy Państwu chętnie  niniejszą instruckję  obsługi w języku
polskim. Prosimy zwrócić się pod niżej  wymieniony adres.PL

Rádi Vám tento návod zašleme v českém jazyce. 
Obrat’te se prosím na níže uvedenou adressu.CZ

Radi Vám pošleme tento návod k použitiu i v slovenskom jazyku.
Obrát’te sa prosím na dole uvedenú adresu.SK

A leírást szívesen megküldjük Önnek magyar nyelven is. 
Kérjük, szíveskedjen a lenti címhez fordulni .HU

To navodilo  Vam radi pošljemo tufi v slovenskem jeziku. 
Prosimo, da se obrnete na spodnji  naslov.SL

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku. 
Molimo da se obratite na dolje  navedenu adresu.HR

Vi skickar dig gärna denna anvisning även på svenska.
Var god vänd dig till nedanstående adress.SE

Vi sender deg gjerne denne veiledningen på norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor. NO

Lähetämme sinulle nämä ohjeet mielellämme myös Suom
en kielellä. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.FI

С удоволствие ще Ви изпратим това ръководство и на немски 
BG. Моля обърнете се на горепосочения  адрес.BG

Vtrimitem aceste instruciun i i n limba RO. 
V rugm s ne contactai la adresa de mai sus.RO

Size memnuniyetle  butalimatnameyi  türkçe dilinde de göndeririz.
Lütfen aşağı da belirtilen adrese başvurunuz.TR

Mπορούμε να σας στείλουμε τις οδηγίες και στα Ελληνικά.
Επικοινωνήστε με την ανωτέρω διεύθυνση.GR

Sme saadame teile meelsasti selle juhendi ka eesti keeles.
Palun pöörduge eespool toodud aadressil .EE

Mēs o instrukciju  Jums labprāt nosūtīsim arī latvie u valodā.
Lūdzu, griezieties augstāk norādītajā  adresē.LV

Galime atsiųsti instrukciją  ir lietuvių kalba.
Prašom kreiptis aukščiau nurodytu adresu.LT

Ми охоче вишлемо Вам інструкцію англійською мовою. 
Звертайтеся за вказаною вище адресою.UA

BRITAX EXCELSIOR LIMITED
1 Churchill Way West 
Andover 
Hampshire SP10 3UW 
United Kingdom

T.: +44 (0) 1264 333343   
F.: +44 (0) 1264 334146 
E.: service.uk@britax.com 
www.britax.eu

BRITAX RÖMER  
Kindersicherheit GmbH
Blaubeurer Straße 71
D-89077 Ulm
Deutschland

T.: +49 (0) 731 9345-199  
F.: +49 (0) 731 9345-210 
E.: service.de@britax.com 
www.britax.eu
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